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How To Use

This Book

Léadan is a language constructed by a woman, for women, for the
specific purpose of expressing the perceptions of women. This grammar and
dictionary are intended to introeduce you to the language and give you an
opportunity to see if it is of interest to you or could be useful to you. Each
grammar unit has both a core section and a supplementary section that
expands on the core. You might find it best to read through all the core
sections first to get the feel and weight of the language, and then return to
the supplementary sections.

Vocabulary from the Grammar is listed in the Dictionary section,
which is divided into an English-to-Ldadan section and a (new to this edition)
Léadan-to-English section; following the Dictionary is a set of miscellaneous
information, additional vocabulary, and, for reference purposes, a brief listing
of the basic rules of Lidadan grammar.
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Introduction:

The Construction
of Laadan

In the fall of 1981, I was involved in several seemingly unrelated
activities. I had been asked to write a scholarly review of the book Women
and Men Speaking, by Cheris Kramarae; I was working on a speech for the
WisCon science fiction convention scheduled for March 1982, where I was to
be Guest of Honor; and I was reading—and re-reading—Douglas Hofstadter's
Goedel, Escher, Bach. I had also been reading a series of papers by Cecil
Brown and his associates on the subject of lexicalization—that is, the giving
of names (words, in most cases, or parts of words) to units of meaning in
human languages. Out of this serendipitous mix came a number of things.

(1) I became aware, through Kramarae's book, of the feminist
hypothesis that existing human languages are inadequate to express the

ions of women. Thiz intrigued me because it had a built-in paradox: if
it i5 true, the only mechanism available to women for discussing the problem
is the very same language(s) alleged to be inadequate for the purpose.

{Z) There occurred to me an interesting possibility within the
framework of the Sapir-Whorf Hypothesis (briefly, that language structures
perceptions): if women had a language adequate to express their perceptions,
it might reflect a quite different reality than that perceived by men. This idea
was reinforced for me by the papers of Brown et al., in which there was
constant reference to various phenomena of lexicalization as the only natural
and self-evident possibilities. I kept thinking that women would have done it
differently, and that what was being called the "natural” way to create words
seemed to me to be instead the male way to create words.-




(3) 1 read in Géedel, Escher, Bach a reformulation of Goedel's
Theorem, in which Hofstadter proposed that for every record player there
were records it could not play because they would lead to its indirect self-
destruction. And it struck me that if you squared this you would get a
hypothesis that for every language there were perceptions it could not
express because they would lead to its indirect self-destruction. Furthermore, if
you cubed it, you would get a hypothesis that for every culture there are

it could not use because they would lead to its indirect self-
destruction. This made me wonder: what would happen to American culture
if women did have and did use a language that expressed their
perceptions? Would it self-destruct?

(4) I focused my Guest of Honor speech for WisCon on the question of
why women portraying new realities in science fiction had, so far as I knew,
dealt only with Matriarchy and Androgyny, and never with the third
alternative based on the hypothesis that women are not superior to men
(Matriarchy) or interchangeable with and equal to men (Androgyny) but
rather entirely different from men. I proposed that it was at least possible
that this was because the only language available to women excluded the
third reality. Either because it was unlexicalized and thus no words existed
with which to write about it, or it was lexicalized in so cumbersome a manner
that it was useless for the writing of fiction, or the lack of lexical resources
literally made it impossible to imagine such a reality.

Somewhere along the way, this all fell together for me, and I found
myself with a cognitive brew much too fascinating to ignore. The only
question was how I was to go about exploring all of this. A scientific
experiment and a scholarly monograph would have been nice; but I knew
what the prospects of funding would be for an investigation of these matters,
and I was without the private income that would have let me ignore that
aspect of the problem. I therefore chose as medium the writing of a science
fiction novel about a future America in which the woman-language had been
constructed and was in use. That book, called Native Tongue was published
by DAW Books in August 1984, Its sequel, Native Tongue II: The Judas Rose,
appeared from DAW in February 1987,

In order to write the book, I felt obligated to at least try to construct
the language. I'm not an engineer, and when I write about engines I make no
attempt to pretend that I know how engines are put together or how they
function. But 1 am a linguist, and knowing how langnages work is supposed
to be my home territory. I didn't feel that I could ethically just fake the
woman-language, or just insert a handful of hypothetical words and phrases
to represent it. I needed at least the basic grammar and a modest vocabulary,
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and I needed to experience what such a project would be like. I therefore
began, on June 28, 1982, the construction of the language that became
Ldaden.

Because I am a linguist, I have studied many existing languages, from
a number of different language families. In the construction of Ldadan I have
tried to use features of those languages which seemed to me io be valuable
and appropriate. This method of construction is often called "patchwork”, and
is not looked upon with great favor in the Patriarchal Paradigm that
dominates contemporary science. I would remind you, nonetheless, that
among women the patchwork quilt is recognized as an artform, and the
methodology of patchwork is respected.

My original goal was to reach a vocabulary of 1,000 words—enough, if
well chosen, for ordinary conversation and informal writing. [ passed that
goal early on, and in the fall of 1982 the journal Women and Language News
published the first writing in the language, a Nativity story written from
Mary's point of view.

There was one more factor that entered into my decision to construct
Lédadan, and I saved it for last because it was not there originally but
developed out of the work that I was doing. I found myself discussing the idea
of the woman-language, proposed need for it, etc., at meetings and
conferences and among my friends and colleagues. And I found that it was
possible to get the necessary concepts across, if I was patient. (There was, for
example, the useful fact that English has no word whatscever for what a
woman does during the sexual act...this generally helps to make some points
more clear.) But I got thoroughly tired of one guestion and its answer. People
would ask me, "Well, if existing human languages are inadequate to express
women's perceptions, why haven't they ever made one up that is adequate?”
And gll I could ever say was that I didn't know.! This became tiresome, and
frustrating, and it was a relief to me when I was at last able to say, "Well, as
a matter of fact, a woman did construct such a language, beginning on June
28, 1982, and its name is Léadan.”

This book is a teaching grammar of Ldadan, with an accompanying

'At that time I had not yet had the opportunity to read Mary Daly's book, published
in May 1984, called Pure Lust. In that book Daly tells us that St. Hildegarde of Bingen, who
lived from 1008=1179, conatructed a language consisting of 900 words, with an al t of 23
letters. She was a distinguished scholar, with publications to her credit in a number of fields:
as Daly saya, it is impossible for us to know how much of value was lost to us when this
language was loat. And I now have an alternative answer to that persistent question,
although I have no way of knowing whether St. Hildegarde's motivation for the construction
of hor language was a sense that no language adequate to expresa her perceptions was

available to her.



dictionary. It is only a beginning, and for all I know, the beginning of a

failure, something that will never be of interest to anyone but the collector of
linguistie exotica. But because this hook exists, it will be very hard to "lose®

Lédadan in the way that other languages have been swallowed up by the

History of Mankind. For that, I am most grateful to the members of SF? who

thought the work was important enough to justify publication.

Suzette Haden Elgin
near (Old Alabam, Arkansas




The Sounds
of Laadan

Ldadan was constructed to be simple to pronounce. This description is
tailored for speakers of English, because the material is written in English:
but the sound system has been designed to present as few difficulties as
possible, no matter what the native language of the learner.

Vowels: a as in "cglm"”
e as in "bell”
i as in "bjt"
0 as in "hgme"
u as in "dyne”

Consonants: b, d, sh, m,n, 1, r, w, ¥, h— asin English

th asin "think"
zh  asin "pleagure”

There is one more consonant in Léadan; it is "IA" and it has no
English equivalent. If you put the tip of your tongue firmly against the roof of
your mouth at the point where it begins to arch upward, draw the corners of
your lips back as you would for an exaggerated smile, and try to say English
"sh”, the result should be an adequate "Ik ". It is a sound with a hissing
quality, and is not especially pleasant to hear. In Ldadan it occurs only in
words that are themselves references to something unpleasant, and can be
added to words to give them a negative meaning. This is patterned after a
similar feature of Navajo, and is something so very handy that I have always
wished it existed in English




When a Ldadan vowel is written with an accent mark above it, it is a
vowel with high tone. English doesn't have any tones, but that will be no
problem for you, since you can express it as heavy stress. Think of the way
that you distinguish the noun "convert" from the verb "convert” by stressing
one of the two syllables. If you pronounce a high-toned Liadan vowel as you
would pronounce a strongly-stressed English syllable, you will achieve the
same effect as high tone. Because Liadan does not use English stress, this
will not be a source of confusion.




Lesson 1

PATTERN:
[Verb (Negative) Case Phrase—Subject]

{(NOTE: Don't be concerned about the notation above; it will be useful in
the long run. A "Case Phrase” is the same thing as what traditional English
grammars call a "prepositional phrase.” In English this means a prepoesition
and its following noun phrase, as in "with a hatchet” or "to the beach”, most of
the time; in Ldadan it usually means a noun phrase and its ending. This will
become clear as we go along, and each of the sentence patterns explained will
use the notation, with "Case Phrase" abbreviated to just "CP" in future to
save space. "Case Phrase—Subject” will be written "CP-5." The parentheses
around "Negative" mean that it is an optional element in the sentence.)

Vocabulary:
Bii (declarative)
ra (no, not, negative)
i (and)
izh { buty
be (she, he, it)
bezh (they, few)
ben (they, many)
ro (weather)
with {woman, parson)
wa (SEE NOTE BELOW)
thal (to be good)
hal (to work )



Examples:
{a) Bii thal ro wa.
The weather's good.
{b) Bii thal ra ro wa.
The weather's not good.

NOTE: A Léadan sentence begins with a word that tells you what sort
of sentence it is—statement, question, request, etc. The most common of the
words is "Bfi,” which begins declarative sentences, ordinary statements. A
Léadan sentence ends with a word that states why the speaker considers the
sentence to be true: in the example it is "wa,” which means "claimed to be
true because the speaker herself perceived whatever has been said”. "Wa" is
probably the most common of these words, which are called "Evidence

hemes".

{¢) Bii hal with wa.

The woman works.
Bii hal ra with wa.
The woman doesn't work.

(d) Bii hal be wa.
She works.
Bii mehal bezh wa.
They work.(2 to 5 persons)
Bii mehal ben wa.
They work. (more than 5 persons)

{e) Bii hal with wa.
The woman works.
Bfi mehal with wa.
The women work.

Rules:
1. The basic sentence begins with a Speech Act Morpheme to indicate
what the sentence does, and ends with an Evidence Morpheme. (When
several sentences are used together by one person, and these remain the
same, they don't have to be put on every single sentence—this will become
clear.)

2. The verb comes before the noun phrase in Liadan.

3. To make a sentence negative, just put "ra” immediately after the
verb.
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4. To make a verb plural, put the prefix "me-" at the beginning of the
word. (Notice that the shape of the noun phrase doesn't change in the plural.}

5. Léadan doesn't divide adjectives and verbs into two classes as
English does. Thus "thal” means "be good"” without any need for a separate
word "be” in the sentence.

SUPPLEMENTAL SECTION:
1. Bii hal omid wa. HORSE
hiawith CHILD
oma TEACHER
thul PARENT
dbeds FARMER
The works.
NOTICE: Léadan has no separate words for "a" or "the".
2. Bii hal ra dwith wa. BABY
rul CAT
mahina FLOWER
ezha SNAKE
The doesn't work,
3. Bnn aya be wa. BEAUTIFUL
balin OLD
lawida PREGNANT
wam STILL, BUSY
shéod BUSY
lath CELIBATE BY CHOICE
Sheis
4. Bii amedara be wa, DANCES
vod EATS
ada LAUGHS
ma LISTENS
oshdana MENSTRUATES
wéedan READS
wod SITS
i LIES DOWN
She 2

11




NOTE: For this (and all the other) supplementary sections, it would be
good if you would practice combining the patterns you know—make the
positive sentences negative by adding "ra’, make the singular verbs plural by
adding "me-" and so on. Ldadan is a language that works to maintain a
pattern of alternating consonants and vowels, for ease of pronunciation; for
this reason, you can't put "me-" directly on a verb that begins with a
vowel. In such a case, you insert an "h" to keep the pattern. Here are a few
examples:

Bii hal ra omid wa. The horse doesn't work.
Bii mehal ra omid wa.  The horses don't work.

Bii 4va mahina wa. The flower is beautiful.
Bii mehdya mahina wa. The flowers are beautiful.

Bii mehada ben wa. Thay laugh.




Lesson 2

PATTERN:
[(Auxiliary) Verb (NEG) CP-8]

Vocabulary:

Béda (question )

eril (PAST)

aril { FUTURE)

le (h

ne (you, one

em (yes)

mid {creatura, any animal

dala {plant, any growing thing)

wii (to be alive )

owa (to be warm)

hiya (to be small)

6oha (to be weary)
Examples:

{a) Bii eril wii mid wa.

The creature was alive.
Bii eril wii ra mid wa.
The creature wasn't alive.
(b) Bii aril mehdoha with wa,
The women will be weary.

Bii eril mehdoha with wa.
The women were wea .

13



(¢) Bii hiya dala wa.
The plant is small.
Bia hiya dala?
Is the plant small?

(d) Bda owa ne?
Are you warm?
=FEm,_ owa le wa.
=Ygs, I'm warm.
=Ra, owa ra le wa.
=No, I'm not warm.

Rules:

l. When you need to indicate time in a sentence, put an auxiliary
immediately before the verb. Auxiliaries never change their shape in any
way, even if the verb itself is made plural.

2. When you ask a question, you aren't providing information but are
asking for some. Therefore, you don't need an Evidence Morpheme at the end
of a question.

NOTE: If you speak English, you may find all these remarks about
parts of the sentence being optional, only being used if needed, etc., very
confusing—or annoying. Please don't be concerned. If you prefer, use as your
rule that you will always put a Speech Act morpheme at the beginning of
your sentence, or that you will always use an auxiliary to make your sentence
time clear. The result may be very formal Léadan, but it will be grammatical.

SUPPLEMENTAL SECTION:
. Bda eril wéoban ne? GIVE BIRTH
i ASK
lothel KNOW
bedi LEARN

benem STAY

ulanin STUDY

o TEAGH
Did you ?

14



{Remember that the plural of "ulanin” will be "mehulanin" and the plural of
“"om" will be "mehom". So, "Bda eril mehom nen?” is the sentence for asking
a group of people "Did you teach?")

2. Baaeril sholan be? ALONE

BLACK
m BROWN
aba FRAGRANT
liven GREEN
sho HEAVY
Was it 7
3. Béa eril  hal ne? PAST: Did you work?
aril FUTURE: Will you work?
ril PRESENT : Are you working (now)?
erili FAR PAST: Did you work long ago?
arfli FAR FUTURE: Will you work sometime far ahead?
rilrili HYPOTHETICAL : Would you work?
Might you work?

Let's suppose you worked...

15
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Lesson 3

PATTERN:
[(Aux) Verb (Neg) CP-S5 CP—Object]

Vocabulary:

rana {drink )

ana {food)

dana (sleep)

nezh (you, few)

nen {you, many)

-(e)th (OBJECT ending

néde {to want)

den (to help)

di (to say, speak)

wi (EVIDENCE MORPHEME) "WI" means “self-svident to everyone”.
Examples:

(a) Bii owa ana wa.
The food is hot. (said because the speaker percaives it)
Bii owa ana wi.
The food is hot. (said because it is obvious to everyone)

{b) Bii aril néde with danath wa.
The woman will want sleep.
Bii eril menéde with anath wa.
The women didn't want food.

17



ic) Bii enil den with neneth wa.
The woman helped you.
Bii eril den be witheth wa.
She helpad the woman.

(d) Bii aril di le Ldadan wa.
| will speak Laadan.

NOTE: Example (d) is a good illustration of what is meant by "if you
need it." It would not be ungrammatical to put an object ending on the word
Léadan and say "Bii aril di le Ldadaneth”. But it is impossible for a
language to speak a person, and the subject always comes before the object in
Léadan sentences. This means that the object ending is not really needed and
can be left off, and it is more natural to do so. Also, just as Laadan allows two
vowels together only if one of them is a high-toned vowel, it does not allow
two consonants together in most cases. (Although “"th, sh, zh, Ih" are
written as two consonants, each of them is only one consonant sound—like
English "sh, ch".) If you added the object ending "-th" to "Ldadan” or to
"nen” you would break that rule—the "e" is inserted to keep that from

happening.

{e) Bii eril di be Lédadan wa.
She spoke Laadan
ndi bezh
They (few) spoke Laadan.
ndi (or nedi) ben
They {many) spoke Liadan.

Rules:

1. To mark a Case Phrase as an object, add "-th"; if the word ends in a
consonant, use "-eth”". NOTICE that there is no ending for the Case Phrase
that is a subject.

2. When a verb begins with "d", the plural prefix is "'n". This is what
is known as a "syllabic n", and English has syllabic "n" at the end of words
like "button”. Speakers that find the syllabic "n” uncomfortable often use
"ne-", and that is perfectly all right; it is just less formal. (There are no other
rules for making verbs plural.)

18



SUPPLEMENTAL SECTION:
1. Bii eril néde le esheth wa. BOAT, esh

dabeth BOOK, dabe

yobeth COFFEE, yob

losheth MONEY, losh

lotheth INFORMATION, loth
I wanted ;

2. Bii eril yod be baleth wa. BREAD, bal
Gdoneth CHEESE, odon
thilith FISH, thili
yuth FRUIT,
medath VEGETABLE, meda
anadaleth (a) MEAL, anadal

She afe
3. Bda aril meden with dwitheth? BABY , dwith
obetheth NEIGHBOR, cbeth
babith BIRD, babi

romideth WILD ANIMAL , romid
shamideth DOMESTIC ANIMAL, shamid
bedihéth STUDENT, bediha
ehath SCIENTIST, ehd

Will the women help the ?







Lesson 4

PATTERN:
[(Aux) Verb Complex (Neg) CP-3]
Vocabulary:
balin (old)
dya (beautiful )
wia {EVIDENCE MORPHEME )
wo- (a prefix; explained below)

NOTE: When "wda” is used, the speaker is stating that the source of
the information is one she trusts, even though she has no personal perception
of that information to rely on.

Examples:
(a) Bii néde hal with waa.
The woman wants to work.
Bii eril néde hal with wéa.
The woman wanted to work.
Bfi eril mende mehal with waa.
The women wanted to work.

{(b) Bii néde hal ra with wida.
The woman didn't want to work.

21



(c) Bii balin with waa.
The woman is old.
Bii aya with wda.
The woman is beautiful.
Bii aya wobalin wowith waia.
The old woman is beautiful.
Bii mehda mewobalin wowith wéa.
The old women are beautiful.

(d) Bii néde hal wobalin wowith waia.
The old woman wants to work.
Bii néde al ra wobalin wowith wéa.
The old woman doesn't want to work.

le. The sequence: "to want + to VERB" in Léadan forms a single unit
called a Verb Complex, which is used just like an ordinary verb. The auxiliary
goes before it, the negative follows it, and nothing can go between its two
parts. Since two verbs are used, both must be marked plural if either is. As
always, the auxiliary does not change its form. : s

2. Léadan has a form that is much like an English adjective + noun
sequence, as in "green tree" or "small child”. You can take any sequence .':'f
verb and subject (remembering that "adjectives’ are only nr&m&rar verbs in
Léadan) and put the marker "wo-" at the beginning of each one. Beautiful
woman" is thus "wohaya wowith". This is very useful, but it is a bit different
from English, because it can only be used if you have just one verb. You
cannot use this pattern to translate an English sequence like "little red brick
e 3. The plural marker is always the first piece in any verb; thus
"heautiful women" will be "mewohdya wowith". :

4. You will have no trouble with combining the parts ur:ft]ﬂ.e _Tmrds in
these patterns if you just add the endings before you add "wo-". So, "I helped
the woman" is "Bii eril den le withéeth wa"; "I helped the weary woman 18
"Bfi eril den le wohdoya wowitheth”. You would not put an object marker on
a verb, you see.

22




SUPPLEMENTAL SECTION:
1. Bfi eril yod be wornisho wohanath wa. BITTER, nisho

wohéeda SACRED, héeda

woméanan SALTY, méanan

woméenan SWEET, méenan
She ate the food.

{yod = eat; wo+ana (food) + object ending = wohanath)

NOTE: "Wa" is used in the example, meaning that the speaker knows
from her personal perception that the food is bitter, salty, etc. If she knows
that only because she has been told that it is so and trusts the source, she
will use "wda” instead. If everyone present can obviously see or otherwise
perceive the characteristic of the food, she may use "wi".

2. Biinédele worahiya wohdabeth wa. BIG, rahiya

woleyi BLUE, leyi
woleyan BROWN, leyan
wolula PURPLE, lula
wolaya RED, laya
wolfithi WHITE, Tithi
woleli YELLOW, leli

[ want the book. (dabe = book)

3. Béa néde lith withid? THINK

lothel KNOW
en UNDERSTAND
dom REMEMBER
waedan READ
thod WRITE
lishid SIGN (as in sign language)

Does the man want to 7

MNOTE: The masculine ending 1s "-id", so that if it is necessary to
specify that a person iz male, you can do so by adding "-id" to the basic
form. Here "with+id" means "man”.

23
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Lesson 5

PATTERN:
[(Aux) Verb (Neg) CP-S (CP-0) CP-GOAL]
Yocabulary:
wida (to carry) lezh, len (wa-faw, wa-many)
shdad {to come, to go) nezh, nen (you-few, you-many)
ban (to give) -di (GOAL anding)
beth {home ) du- (try to VERB)
weth {way, road)

NOTE: The verb prefix "du-" is very useful. You have the verb "wida”,
meaning "to carry’; make it "duwida" and you have "try to carry”. As always,
the plural marker comes first; thus, if many people are involved in the act,
the word is "medurwida”.

Examples:
{a) Bii aril shdad le bethedi wa.
| will go home.
Bii aril meshdad lezh bethedi wa.
We (faw) will go home.
Bii aril meshdad len bethedi wa,
We (many) will go home.

(b) Bii aril shdad le wethedi wa.
I'll go to the road.
Bii ari dushdad le wethedi wa.
I'll try to go to the road.
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(c) Bii eril wida le anath wethedi wa.
| carried the food to the road.

{d) Bda eril ban ne anath withedi?
Did you give the food to the woman?

Rules:

1. To mark a Case Phrase as a Goal, use the ending "-di". As always, if
the word ends in a consonant, use "-edi ",

9. You may not be used to talking about the "case” of noun
phrases, Case is the term that refers to the role the noun phrase has in a
sentence—that is. whether it is something that acts, something acted upon,
something used to act, etc. The three cases we have used so far are Subject,
Ohject, and Goal; a Goal Case Phrase is the one to which or toward which
something is directed. (A Case Phrase is just a noun phrase plus its case-
marker ending; a noun phrase is any sequence that can fill a case role, such
48 & Noun Or & Pronoun. )

SUPPLEMENTAL SECTION:

1. Bii eril ban le beth oninedi wa. NURSE, onin
hudi BOSS, hu
ebadi SPOUSE, eba
haawithedi CHILD, hdawith
zhilhadedi PRISONER, zhilhad
halddi WORKER, hald
duthahddi HEALER, duthaha
lanemidedi DOG, lanemid

I gave it to the . (be + th = it, Object)

NOTE: The suffix (ending) "-a" is like English "-er, -ist". You see it here
in "worker”. You can use this piece to form many words from verbs. It is
worth looking at the word for "healer” in the example. "To heal” is "d utha";
to add "-d" you must insert an "h" even though a sequence of two vowels is
allowed when one of them is high-toned, because the second vowel is a
meaningful piece (a morpheme) all by itself.
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2. Bda eril shéad ne

Did you go to the

AIRPORT, hohazh
BRIDGE, oéddo
CHURCH, datham
DESERT, shée
FARM, dbed
FOREST, olin
HOTEL, both
ISLAND, mari
HOUSE, belid
PLACE, hoth
TOWN/CITY , mewith




N
b
a
o
-’
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Lesson 6

PATTERN:
[(Aux) Verb (Neg) CP-S (CP-0) CP-SOURCE]
Vocabulary:
bel {take) thel (get)
dan {language ) -de SOURCE ending
edané (linguist } né- continue to VERB,
menedebe  (many) keep VERBing
Examples:
(a) Bii eril shdad le wethede wa.
I came from the road.
Bii eril meshdad with wethede wa
The women come from the road.
(b} Bii eril shdad ben wethede.
They came from the road.
Bii eril ndsh4ad ben wethede.
They kept coming from the road.

{¢) Bii eril bel le anath edandde wa
| took the food from the linguist.
Bii eril bel le anath edandde menedebe wa.
| took the food from the many linguists.

(d) Bii eril thel le anath withede i edandde wa.
| got the food from the woman and the linguist.
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NOTE: The two examples in (b} above do nol have any Evidence
Morpheme at the end, and they are not in a series of connected sentences that
would indicate what the speaker intended. This is possible in Ldadan, but it
can mean only one thing: that the speaker does not wish to state the reason
why she considers what she says to be true.

Rules:

. Tomark a Case Phrase as a Source, use the ending "-de”. If the
word ends in a consonant, you'll need to use "-ede”, of course.

2. There are times when you néed to indicate a plural, but you have no
verh to take the plural marker, as in the second sentence of (¢) above. You can
then put the word "menedebe” ("many”) immediately after the noun phrase
you want to make plural. The same thing is done with numbers, and with the
words "nedebe”, meaning "few, several” and "woho" meaning "all,
every”. These words never change their form, never add prefixes or suffixes;
thus, if those "many linguists” up there were Object Case Phrase members
you would use "edandth menedebe”. The case marker would never appear on
"menedebe”.

3. You will notice that a sentence such as "Bii eril shdad le wethedi
wa", meaning "I went to the road” is exactly like "Bfi eril shdad le wethede
wa", meaning "I came from the road”. You can only tell the direction of the
motion verb by the case ending on "road”. Speakers of some languages are not
comfortable keeping the vowels "i" and "¢" separate, because in their
languages they are only one sound. In such a situation, and if no other
information is available in the sentence to make things clear, it is correct to
use "-dim" as an alternate form for the Goal Case Phrase. Such a speaker
could say "Bii eril shdad le wethidim wa” for "I went to the house”.

BRIEF READING
Bii eril methi! with menedebe dosheth? wa. Medi with, "Bii methi ra
len daneth wa. Methi withed daneth, izh len—ra. Menéde medi len, izh methi
ra len ddaneth® menedebe. Mendde medi, izh methad* len ra." 1d® medi
edand "Bii aril meden len neneth wa."

1 thi = 10 have

2 dosh = Burden

3 ddan = wond

& thad = to be able
5 id = and then
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Free Translation:

There were many women who had a burden. The women said, "We
have no language. Men have a language, but as for us—no. We want to speak,
but there are many words we don't have. We want to speak, but we can't.”
And then the linguists said, "We will help you."

Notes on the Reading:

Notice that once the speaker has established that she is offering
declarative sentences and is speaking on the basis of her own perception—by
beginning with "Bfi" and ending with "wa" in her very first sentence—she
does not have to keep doing that. If there were a change, if she wanted to ask
a question or to offer information based on her trust in a source or something
other than her perceptions, she would have to add the words that specify
those things. Otherwise, listeners will assume that there is no change. The
same thing holds for the auxiliary "eril” that indicates past time; it does not
have to go into every sentence in a connected sequence. However, if you are
not sure whether to use any of these sentence pieces, you will always be safe
putting one in.

SUPPLEMENTAL SECTION:

1. Bii eril bedi le Liadan lanede wa. FRIEND, lan
oméde TEACHER, omd
lebede ENEMY, leb

| learned Léadan from a/the :

2. Bda eril meshdad nen wéehothede 7 LIBRARY, wéehoth
bode MOUNTAIN, bo
melade OCEAN, mela
wilide RIVER/CREEK, wili
ulinede SCHOOL, ulin
yvedede VALLEY, yed

Did you come from the ?
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=] Lesson 7

PATTERN:
[ {Aux) Verb (Neg) CP-S (CP-0) CP-INSTRUMENT) ]
Vocabulary:
ova (skin) thena  (joy)
oyu (ear) ilhi (disgust)
oyi (eye) el {10 make )
oma (hand) ldad (to perceive)
ili (water) loladd  (to perceive intemally)
zho (sound) thad (to be able)
-nan {INSTRUMENT ending)
Examples:
(a) Bii el le beth omanan wa.
| make it with (my) hands.
(b) Bii ldad le neth oyinan wa. 1 566 you,
Bii ldad le neth oyunan wa. | hear you.
Bii ldad le zhoth oyunan wa. | hear a sound.
Bii l4ad le ilith oyanan wa. | feal the water.

(c) Bii eril loldad with thenath wda.
The woman was joyiul.
Bii eril loldad with ilhith waa.
The woman was disgusted.

33



Rules and Explanation:

1. To mark a Case Phrase as an Instrument (as that which is used to
do something), use the ending "-nan”. Insert an "¢" if necessary.

2. Léadan handles perceptions and emotions rather differently than
English does. In Léadan you perceive things externally, with your eyes or
your ears or your nose or your skin. Emotions are something you perceive
internally, inside yourself. The first sentence in (b) says that the speaker
perceives "you” and that the speakers' eyes are the instrument for that
perception. We could translate it as "I see you with my eyes” in English, but
that is a little superfluous—English "see” includes the information that it is
done with eyes. In Liadan you could add an Instrumentsal Case Phrase to the
examples in (d), using "with (my) mind" or "with (my) heart” or something of
the kind. but it would be considered as odd as saying "I hear you with my
ears” in English; the organ or organs of internal perception are assumed.

3. You could translate the examples in (c) as "The woman felt joy" and
*The woman felt disgust” if you preferred, or if that phrasing seemed better in
the context of your sentence.

4. In Laadan there are a number of different forms for the names of
emotions, rather than a single word “joy" or "love” or "hate” and so on. The
word translated as "joy" here is the most neutral form, meaning "joy for good
reasons’.

5. Finally, the object marker has been used in all the example
sentences, and it is correct. But it is far more common to omit the object suffix
on emotions (since love or disgust cannot "perceive” living things); similarly,
it is much more common to say "Bfi ldad le zho oyunan wa,” than to use
"Zhoth": a sound cannot "hear” anything. This is a matter of personal choice
and style, so long as the meaning cannot be misunderstood.

BRIEF READING:

Biide! eril meloldad with menedebe shalath? wia. Eril methi ra ben
daneth. Id meshéad edan4 i medi benedi, "Bre® menéde nen daneth, ébre aril
mehel len daneth wa." Medi with, "Bda methad nen?” I medi edand benedi,
"Bfi aril dumethad wa." Eril meldad with beneth oyunan i menahul! ben wéa.

1 biide = | say in narrative, as in telling a story

2 ghala = grief for good reasons

3 bre...ébre = if...then

4 hul = hope; this form is the verb stem *hu™ plus the prefix na-" which

means ‘to begin to VERB" plus the plural prefix
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- Free Translation:

Once there were many women who felt grief, and for good
reasons. They had no language. And then the linguists came and said to
them, 'If you want a language, then we will make a language”. The women
said, "Can you do that?" And the linguists said to them, Wlar will try”. The
women heard them and began to hope.

Notes on the Reading:

In this example the speaker has established that she is telling a story
by adding "-de” as the Speech Act morpheme at the very beginning. If it were
a completely imaginary story, she would close her sentence with "wo”, the
hypothetical Evidence Morpheme; by using "wda" instead, she is telling the
listener that this is a story she considers to be true because she trusts the
source of it. There is a whole set of other endings for "Bii" to indicate the
speaker's feelings, by the way; here are examples using the other ones:

Biid = speaking in anger

Biith = speaking in pain

Biili = speaking in love

Biilan = speaking in celebration

Biida = speaking in jest, as a joke

Biidi = speaking as a teacher

Biiya = speaking in fear

SUPPLEMENTAL SECTION:

1. Bii eril ldad le lalith  oyanan wa. RAIN, lali

hisheth SNOW, hish
rosheth SUN, rosh
yuleth WIND , yul

I felt the

{ The object endings are aphnnar here.)

2. Béa eril ldad ne nith oyinan? CUP,ni
bodeth DISH, bod
onidath FAMILY
shidath GAME
déelath GARDEN
binith GIFT
shenihaleth COMPUTER, shenihal

Did you see the e

35



(Motice there's no need for me to write out the basic form for words like
"onidath”; the "a"” has to be part of the base word, because only "¢" is
inserted before endings. )

3. Bii eril ldad ra le zhazheth oyunan wa. AIRPLANE, zhazh

chamedith PRAYER

deleth RADIO, del

dedideth STORY, dedide

loroloth THUNDER

ditheth VOICE, dith

limlimeth BELL, limlim

| didn’t hear the
4. Bii eril loldad with am wa. LOVE, for one related by blood
' sham LOVE, for a child of her body
ad LOVE, for one respected but not liked
ab LOVE, for one liked but not respected
bala ANGER, for good and not futile reasons
maha SEXUAL DESIRE
heyi PAIN
lash INDIFFERENCE
shara GRIEF, for good reasons, but futilely; that is,
nothing can be done

The woman felt
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PATTERN:

[{ﬁux]- Verb (MNeg) CP-S

Vocabulary:
Wil sha
Aala
Do
Bdo
-da
-den

-dan

Examples:

{Hello, Greetings)

{thank you)

(Well...)

{request, polite command)

{ BENEFICIARY ending)
(ASSOCIATE ending, neutral)
(ASSOCIATE ending, with pleasure)

{a) Bi1 aril hal be witheden wéa,

She'll work with the woman.

Bii aril hal be withedan wia.

She'll work with the woman with pleasure.

{b) Bii hal be witheda wa.

She works for the woman.

Bii hal be wobalin wowitheda wa.

She works for the old woman.

(c) Bii eril el le anath witheda wa.

| made food for the woman.
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Rules:

{1) To mark a Case Phrase as a Beneficiary (that for whom, or on whose
behalf, something is done), add the ending "-da”.

(2) To mark a Case Phrase as an Associate (with whom something is done,
as in English "I danced with her"), add the ending "-den”. If you want to
indicate that there is pleasure in the association you may use the alternative
Associate marker "-dan”; "-den" is a neutral form.

(3) The Beneficiary marker given above is the one used when something is
done voluntarily. There are three alternative forms:
-dd  against one'’s will when forced or coerced
-dad accidentally
.ddéa not because of force or coercion, but because of an obligation of
law or duty that one accepts.
In any other situation, use "-da".

BRIEF READING:
Biide eril ldad with hdawitheth! oyinan wo. Eril delishe? haawith. Di
with, "Wil sha, hdawith! Béo delishe ra ne!” Izh nddelishe hdawith. Eril di
with, "Béda loldad ne heyi?" "Ra," di hdawith. "Bii loldad ra le heyi wa.
Delishe le hréo?® aril di rawith? leden.” Di with, "Déo, ril® di le neden. Ril di le
neden i nedan wa." I di hdawith withedi, "Adlal” I eril nodelishe® hdawith
wWaS.

1 hdawith = child
2 delishe = tocry, to wesep

3 brdo = because
4 rawith = nobody
& ril = NowW

& nodelishe = stop + tocry

Free Translation:

Once a woman saw a child. The child was erying. The woman said,
"Hello, child! Please don't cry!” But the child kept crying. The woman said,
"Do you hurt? Do you feel pain somewhere?' "No," said the child. "I don't
hurt. I cry because nobody will talk with me." The woman said, "Well, T am
talking with you right now. I am talking with you and I do so with pleasure.”
And the child said to the woman, "Thank you!" And the child stopped crying.
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SUPPLEMENTAL SECTION:

l. Béoaril lo leden. REJOICE
edethi SHARE
lishid
alehala MUSIC (that is, make music)
amedara DANCE (Notice that no Evidence Morphame
is used after "Bbo".)
Please with me. or Would you with me?
2. Bii néde le dizheth laneda wa. KETTLE, dizh
dinidineth TOY, dinfdin
bineth BOWL, bin
idoneth BRUSH, idon
doneth COMB, don
odeth CLOTH, od
oweth GARMENT, owe
dimilineth ORNAMENT, dimilin
| want a‘the for a friend.
3. Biieril eb le beth laneda wa. BUY
ri RECORD
nori SEND
redeb FIND
déedan INTERPRET
héedan TRANSLATE
I it for a friend. (all in past tense)

NOTE: the verb "lishid," which means "to sign” as in a sign language,
may have added to it the same set of endings that are allowed with the
Speech Act morphemes like "Bii". This is also true for the verb "dama,”

which means "to touch.”
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SSbel oo Lesson 9

- PATTERN:
[ (Aux) Verb (Neg) cp-s { GB-Time }]
Yocabulary:
Aril (Goodbye) ndal (night)
e..e (gither..or) -ya (TIME ending)
o (around) -ha (PLACE ending)
obée (during)
% Examples:

(a) Bii aril meshdad ben bethedi ndaleya wéa.
Thay will go home at night.
(b} Bii eril mehal ben betheha wda.
They worked at home.
(c) Bii hal le betheha o wa.
| work around home.
(d) Bii hal le ndaleya obée wa.
| work during the night.
{e) Bifi aril hal e with e withid w4a.
Either the woman or the man will work.

Rules and Explanation:

(1) To mark a Case Phrase as Time, add the ending "-ya "

(2) To mark a Case Phrase as Place, add the ending "-ha”.

(3) These two endings specify an event or state as being at a particular
location in space or time. English has a wide variety of prepositions which are
used in such CP’s to make the information more precise: thus, something will
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be said to be not just "at” a particular location but "inside, between,
underneath, before”, and so on. In English these prepositions are used as the
first element in the phrase and could be said to be used instead of a more
general case-marking preposition. In Liadan the general marker is always
used, but there is a set of more narrow forms that can be added to the phrase
to make its meaning more precise. We can say that "ya” and ha" mean
"at" some time or place; if more precise information is required, the speaker
puts an additional locational word at the end of the Case Phrase as in
example (d} above. "Bifi hal le ndaleya wa" is gramatical and means "I work
at night”; "Bii hal le ndaleya obée wa" adds "during” to the sentence at the
speaker's option. The set of words like "obée” (called postpositions) is made
:ﬁ, of words which never change their form in any way; they take no affixes at

BRIEF READING:

Bfide erili ndshdad Dumidun! wethaha wo . Eril ldad be éelen?
oyinan. Lith be, "Womemeénan wohéelen!” Eril nahoéb?®, be; duthel be
éeleneth. Izh eril diuthel4 be beneth. Eril mehithihal® éelen. Id eril di
Dumidul, "Déo, néde ra le éelheneth! Néde ra rawith éelheneth! Bii
meyvemehul® éelen wa!”

I dumidu = fiox
2 éelen = grape(s)
% o6b = 10 jump
4 dhiu = try in vain to VERB; it is a prefix
5 mehithihal = to be very high
& meyemehul = to be axtremely sour
Free Translation:

Once, a very long time ago, a fox was going along a road. He saw some
grapes. He thought, "Sweet-tasting grapes!” He started jumping; he tried to
get the grapes. But he tried in vain to get them. The grapes were very
high. And then the Fox said, "Well, I don't want the darned grapes! Nobody
wants those old grapes! I can tell that they're horribly sourl”

Notes on the Translation:

In this reading you see the use of the Léadan sound "[h" to add a
negative meaning. The Fox calls the grapes "éelen” as long as he has only
positive feelings about them. But when he becomes upset because he can't
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reach them, he calls them “éelhen”, translated here as "darned grapes” and
“those old grapes”. You can always, in Ldadan, change an "I" to "lA" or add
a "lh" to a word to give it a negative meaning. And of course, the Fox is
deliberately lying in this story. Notice that in the last sentence he uses "wa"
as his Evidence Morpheme, indicating that he claims the grapes are horribly
sour because he has personally perceived them to be so—this has been
translated as "T can tell..." The reader is able to determine from the context
that the Fox is making this up.

SUPPLEMENTAL SECTION:
(1) Bii hal with loshebelideya wa. BANK, loshebelid
shodeya : ROOM, shod
duneya FELD, dun
datheya DOOR, dath
sheniva INTERSECTION, sheni
weheya STORE, wehe
duthahotheya HOSPITAL, duthahoth
sheshihotheya BEACH, sheshihoth
The woman works at/in the -
- (2)Bda hal na shdaleha 7 DAY, shéal
Heneshédaleha MONDAY , Heneshsal
Aleleha JANUARY, Alel
wemenecha SPRING, wemen
wumaneha SUMMER , wuman
dfidineha HOLIDAY, diidin

Do you work on/in 7
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PATTERN:
[{Au:} Verb (Neg) CP-S {
Vocabulary:
lothel (to know, not said of people)
an {to know, of people)
l6olo (to be slow)
héeya (to fear)
-nal {MANNER ending)
-wan {(CAUSE ending
-w#an {CAUSE ending
=1 {IDENTIFIER ending }
Examples:
{a) Bii le with wa,
| am a woman.
Bii le wothal wowith wa.

| am a good woman.

{b) Bii eril hal withid léclonal wa.

The man worked slowly.

Lesson 10

CP-MANNER

CP-IDENTIFIER
CP-CAUSE




{¢) Bii eril shdad be bethedi halewan wia.
She went home in order to work.
Bii eril shdad be bethedi héeyawdan wéa,
She went home because of fear.

Rules and Explanation:

(1) To mark a Case Phrase as an Identifier (that which identifies the
subject by profession, sexual gender, nationality, etc.), add the zero ending—
that is, add no ending. This is identical to the rule for Subject Case Phrases.

{2) To mark a Case Phrase as Manner (the way in which something is
done), add the ending "-nal”. This ending is much like English "-ly" as in
"patiently” and "thoroughly”.

(3} There are two endings used to mark a Case Phrase as the Cause of
what is in the statement. One is "-wan", which means "in order to, for the
purpose of ”; the other is "-wdan”, which means "due to, because of

{4) As you can see from the examples in (¢} above, you can turn a verb
of Léadan into a noun phrase by giving it a case-marker ending. English does
the same thing, forming "abandonment” from "to abandon”, "carelessness”
from "to be careless”, and so on; any English verb can be used as a noun if
"—ing" is added, as in "Swimming is good exercise”.

BRIEF READING:

Bfide eril melothel with nedelotheth! menedebe wéa. Eril medam? ben
wotheth.? Medi ben edanddi, "Bre aril mehel nen daneth leneda, ébre aril
loldad len thenath. Izh aril memii* len woho." Eril medi edand benedi, "Bii
mehan len neneth wa. Nen with, len with. Bre mediiuhel len daneth witheda,
ébre aril meloldad len shamath "5

1 pedeloth = fact

2 dam = to show, to manifest

3 woth = wisdom

4 mii = to be amazad

5 shama = grief for good reasons, but grief for which nobody is to blame and
about which nothing can be done
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Free Translation:

Women knew many things. They showed wisdom. They said to the
linguists, "If you make a language for us, we will be joyful. But we will be
amazed, every one of us." The linguists said to them, "We know you. You are

women, we are women. If we fail to make a language for women, we will be
sorrowful—but that will just be the way things are.”

Notes on the Translation:

There are of course many ways to translate the end of the reading. For
example, "We hope we can do it, and we will be sorry if we can't, but all we
can do is try. And if we fail that's how it goes sometimes.” It's not that you
cannot express in English what is expressed in Liadan by "shama”, but it is
extremely cumbersome to do so.

SUPPLEMENTAL SECTION:
(1) Bfi eril di with shdéodenal wéa. BUSY, shéod
rahowana COLD, rahowa
lirinal COLORFUL, liri
menanal MENA, compassion for good reasons
balanal ANGER, for good reasons
chenanal RESPECT, for good reasons
bishibenal SUDDEN , bishib
The woman spoke ly.

(2)Biile  ewitha wa. ANTHROPOLOGIST
ehasha ASTRONOMER
emidd BIOLOGIST
eloshd ECONOMIST
eduth4 ENGINEER

hend SIBLING

belida CARPENTER

lilah4 LOVER, m:a who carries out the female sexual act: not of
males

vodéd DINER, one who eats

vodalh GLUTTON, one who eats too much

fam afn) %
NOTE: You can form many useful words with the suffix "4" and the

47




prefix "e-" shown above. ("E-" means "science of”, something like English
"—ology”.) For example, you can begin with "shon", the word meaning
"peace”; "shond” means "peacemaker”, "eshon"” means "peace science”, and
"eshond” would then be "peace scientist". Similarly, from "om", "to teach”,
we have "omd”, teacher and "ehom”, education and "ehomd"; the last refers
to a specialist in education who is not herself necessarily a teacher.

{3) Bfi ril shdad be danawan wida. SLEEP, dana
imewan TRAVEL, im
réowan HARVEST, rdo
riuwan LIE DOWN, riu

She's going now in order to

(4) Bii eril delishe be olobewdan wda. BLOW, TRAUMA, olob

ibewdan CRIME, ib
doshewdan BURDEN, dosh
ludewdan DEBT, lad
ozhewaan DREAM, ozh
lodewdan HOUSEHOLD, 1od
nhudewdan NUISANCE, uhud
éevawdan SICKNESS, ILLNESS

She wept because of the
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Lesson 11

PATTERN:
[(Aux) Verb (Neg) CP-S CP-POSSESSIVE]
Vocabulary:
-tha (POSSESSIVE ending, by birth)
-the (POSSESSIVE anding, for no known or acknowledged reason)
-thi (POSSESSIVE ending, by chancs)
-tho (POSSESSIVE ending, other; by law or custom or gift, stc.)
-thu (POSSESSIVE ending; this is the false” possessive, and is explained

below )

NOTE: Because the explanation of the Possessive takes so much space,
no other vocabulary is added in this section.

Examples:
{a) Bda eril ma lan netho?

Did your friend listen?
Bda arl yod eba netho?

Will your spouse eat?
Béda mehdoha oyi netha?

Are your eyes tired?
Bia thal ana nethe?

s your food all right?

(In these sentences, your friend and your spouse are asserted to be "yours" by
law or custom or something of the kind; your eyes are yours because you were
born with them; and the speaker who mentions "your" food is stating that
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she either does not know or will not acknowledge why it should belong to
you.

(b) Bii eril meldad len beth nethoth wa.
We saw your home.
Bii eril meshdad len beth nethodi wa.
We went to your house.

Rules and Explanation:

{1) To use the Liadan possessive, you must first decide what sort of
"ownership” is involved. Is it because of birth, as with "my arm" or "my
mother”? If so, add the ending "-tha". Is it for no known reason—for example,
a task that vou just ended up with somehow, inexplicably, and that is now
"your" work? Then the proper ending is "-the". Is it a phony ownership,
marked in English by "of" but really involving no possession, as in "a heart of
stone” or "a collection of books"? If so, use the ending "-thu". Is it by luck, by
chance? Use the ending "-thi". In any other situation, when ownership is due
to law or custom or anything not included in the other forms, use the ending
"-tho". You would use "-tho" if you were not certain of the reason but were
guite sure there was one and that it was legitimate.

{2) Next, realize that the Possessive will always be part of some bigger
Case Phrase. When you say "He stole the jewels of the Queen”, the Object is
the whole sequence "the jewels of the Queen”, of which "of the Queen” is only
a part. This means that except for those case categories which have a zero
ending in Lédadan (Subject and Identifier) you will first add the possessive
ending and then the case-marker ending of the larger CP. When "your house”
is the Goal, and English would show that by the sequence "to your house”,
Léadan uses "belid” plus the ending "-tho" plus the Goal ending "-di", to
give you "belidethodi". The Possessive marker will always come before the
other ending.

(3) Finally, you cannot add the Possessive markers directly to the
name of a person or animal. Instead, you add a pronoun to carry the case
ending—like this:

{a) Bii eril eb le belid withethoth wa.

| bought the woman's house.
(b) Bii eril eb le belid Meri bethoth wa.
| bought Mary's house.
The sequence "Meri bethoth” is literally "Mary she-of-OBJECT", you see. You
cannot say "Merithoth" to mean "Mary-of-OBJECT". (Note that this rule does
not apply to names of places and of times—only living or once-living beings.)
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BRIEF READING:

Biide eril el edand daneth wa. Eril thi dan zhath!, Liadan. Bii ril le
nedi, "Ril nawéedan ne Laadan, dan withetho nede”. Eril el edand Léadan,
izh ril ra dan edandtho wa. Bre menéde with Léadan, ébre Ldadan dan
witheda i withetho.

1 zha = nama

Free Translation:

Once a linguist made a language. The language had the name,
Léadan. I say to you, "You are reading Léadan now, one woman's
language”. A linguist made Ldadan, but it iz not the linguist's language
now. If women want Ldadan, then Léadan is a language for women and of
WOmen.

Notes on the Translation:

There might be disagreement about the choice of the possessive ending
in "dan withetho nede”. Like any human language, Ldadan has possible
ambiguities, and this is one of them. You cannot tell from these few sentences
if "dan withethe nede” means "one language of 2 woman" or "one 'woman's
language'; nor can you tell why "-tho" has been chosen. You know only that
the speaker or writer is claiming that the ownership is not because of birth,
that it is not unknown or unacknowledged, and that it is claimed to be real
ownership rather than the "house of wood” sort. It may be like the situation
in English when we speak of "Emily Dickinson's poems" or "the novels of Jane
Austen”: there is a sense in which such things "belong” to those who make
them, but it is a restricted sense. To make this reading quite clear on the
subject, it would have to be longer. (The word "Ldadan”, by the way, is:
formed from "ldad”, to perceive; and "dan"”, language.)
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SUPPLEMENTAL SECTION:

(1) B6o dama ra ne oda lethath. ARM
oba lethath. BODY
ona lethath. FACE
doda lethath. LEG
doyo lethath. MOUTH
oyo lethath. NOSE
thom lethoth.  PILLOW

Please don't touch my

(2)Bii eril ldméla beye rul nethoth wa. CARESS, STROKE

wem LOSE

bel TAKE

she COMFORT
doth FOLLOW
béodan RESCLUE

naya TAKE CARE OF
Somebody  (VERBed) your cat.

NOTE: "Beye" means "somebody”—just one somebody. Like all the
other pronouns, it can take the ending "-zh" to mean two to five persons, and
the ending "-n" to mean many persons. It can also mean "something” and is
made clear by the verb used with it.
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Lesson 12

PATTERN: This is a lesson about embedding one sentence inside ancther
sentence. In the examples, the embedded sentence will be enclosed in
brackets to help make the process clear.

Vocabulary:

lali (rain, or to rain)

rahowa (to be cold)

na- (to begin to VERB)

no- (to cease to VERB)

lith {to think)

bréo {because)

-hé (statement embedding marker)

-hée {question embedding marker)
Examples:

(a) Bii lith le [rahowa lalihé] wa.

| think that the rain is cold.

{b) Bii lith ra le [rahowa lalihé] wa.
| don't think that the rain is cold.

(c) Béa lith ne [rahowa lalihée] 7
Do you think that the rain is cold?

(d) Bii lothel ra le [rahowa lalihée] wa.
| don't know whether the rain is cold.
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ie) Bii lith le [nalalihé] wa. .
| think that it's starting to rain.
Bii lith le [nolalihé] wa.
| think that it has stopped raining.

NOTE: Liadan does not require any "it" in the sentence to do the
raining, although one will appear in the English translation.

Rules and Explanation:

(1) To embed a declarative sentence, add the ending "-hé" to the last
word in the sentence.

(2) To embed a question, add the ending "-hde" to the last word in the
sentence.

(3) It's true that the embedded sentences in the examples above are all
Objects of the verb "to think". However, it is impossible for a sentence to be
doing the thinking, and there can be no misunderstanding; no "-th" ending is
required here. If you should ever have a sentence that could be
misunderstood in this way, the embedding marker will follow the case-
marker ending—this is the ONLY piece that can be added to a case-marker
ending, and it will very rarely be necessary.

BRIEF READING:

Biide erili nashdad lanemidl wetheha dobe wo. Eril ldad be anath
oyinan doniha; di be, "Wu? wothal wohana! Néde le beth!” I bel be anath i
nawida be beth. Eril noshdad lanemid iliha. Eril l4ad be lanemideth i anath
oyinan iliha yil.2 Di be, "Bii néde le beth wal” Id eril wems4 be anath, bréo ub
éoyo betha. I bréo eril lanemid yodalhs wi.

1 lanemid = dog

2 Wu = what a../such a...
3 yil = under

4 wem = {0 lose

Eu = to be open

& yodalh = glutton
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Free Translation:

Once long ago a dog was going along a road. It saw some food on the
ground; it said, "What good food! I want it!" And it took the food and began to
carry it. The dog stopped at some water. It saw a dog and some food under
the water. It said, "] want it!" And then it lost the food, because its mouth
was open. And—as anyone can see—because it was a ghatton.

SUPPLEMENTAL SECTION:
(1) Bfi lothel le owa roshehé wa.  the sunis warm

oth shenidalehé a network is important

lalewida withehé the woman is (joyfully) pregnant

eleshédana withehé the woman is menstruating for the

first tima

zhaadin withehé the woman is menopausing

eril lhedahé there was discord-in-the-homa
(Ihed = discord-in-the-home)

aril rashahé there will be discord

| know that _(SENTENCE) .

NOTE: Remember that in the embedded sentences above the verb will
be first in the sentence, or the auxiliary will if one is present. (This is the
reverse of what appears in the English translations.) The word for "network”
18 "shenidal”; the others should be clear,
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Lesson 13

PATTERN: This is another lesson about embedding one sentence in another;
this time we will be looking at what are called "relative clauses” in
English. They will be in brackets in the examples.

Vocabulary:

elahela {celebration )

oth (to be important

Hathameshdal  (Sunday)

shéo (to happen, come to pass, take place)

dom ito remember)

-hda (relative clause embedding marker)
Examples:

{a) Bii aril shéo elahela Hathameshdaleya wéa.
The celebration happens on Sunday.

Bii oth [aril shéo elahela Hathemashdaleyahda] wéa.
The celebration that happens on Sunday is important.
(b) Bii dom le [hal withehé] wa.
| remember that the woman works.

Bfi dom le [hal withehda] wa,
| remember the woman that works.

Rules and Explanation:

{1) To embed a sentence as a relative clause, add the ending "-hda” to
the last word of the embedded sentence. (NOTE: When this ending follows the
case-marking ending of PLACE, "-ha", it has an alternate form "-shda”.)
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{Z) The primary purpose of the examples in (a) is to show you what is
just about the longest and most complicated-appearing word (to an English
speaker) that you are likely to have to deal with in Liaadan. The complexity of
the form is more in its appeardance than in reality, however; let's analyze
"Hathameshdaleyahda” to see what it's made of You will see the root
"shdal” in the middle of the long word and recognize it as the word for "day”.
"Hathameshdal” is equivalent to "Sunday”. The TIME ending, "-ya", has
been added, along with an "e” to separate the two consonants, and then the
embedding marker "-hda” has been added to that.

{3) The purpose of the two examples in (b) is to show you why just one
embedding marker won't be sufficient.

(4) It would be absurd to pretend that the grammar explanation in this
lesson and Lesson 12 has been complete enough. Many more examples and
explanations would be required before that claim ecould be made. But you will
have a general overview of the embedding processes of Ldadan, and would be
able to understand complex sentences like these in reading and listening even
if yvou could not comfortably construct them yourself, Their proper place in
any more detailed discussion is in a more advanced grammar of the
language—please do not be concerned if you are not at ease with them.

SUPPLEMENTAL SECTION:
(1) Bii néde le rahiya beyehida wa. BIG, LARGE
éthe CLEAN
shane DOWNY, FURRY
dash SOFT, PLIANT
| want something that is :
et
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Lesson 14

This is the final lesson in this simple grammar; like Lessons 12 and 13,
it is intended only to present material briefly so that you will be able to deal
with it in reading or listeming. The subject of the lesson is WH—questions (a
very English term that owes its form to the fact that most English question
words start with WH), questions that cannot be answered with "yes" or
"no”. They are very simply formed in Ldadan, but loock so different from their
English counterparts that they are likely to be awkward for English speakers
at first. I will just provide an example of each kind, which means that the
format of this lesson will be unlike any of the others.

These questions begin with "bda" like any other question, although in
speech that word may not appear when it is not necessary for
clarity. (Obviously, if you want to use any of the endings that show that you
ask your question in anger, or in jest, etc., you cannot drop the "Bda" to
which those endings are attached.) Then the item of information that is being
requested appears as the pronoun "be" or one of its plural forms, plus "-bda”
to mark it as interrogative, followed by the proper case-marking ending. Here
are the examples, for your information.

(1) Bdaeril yod bebda thilith? Who ate the fish?
@ PAST EAT SOMEBODY FISH

NOTE: Since the Subject case ending is #, "bebde” has no other
marker. The same thing will be true for an Identifier.

(2) Bda eril yod thili bebdath? What did the fish eat?

{3) Bda eril shaad ne bebdadi? Where did you go (to)?

{4) Bda eril shdad ne bebdade? Where did you come from?
{5) Bda eril thod ne bebdanan? What did you write with?
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(6) Bda eril hal ne bebdaden?

(7) Béa eril hal ne bebdaya?

(8) Bda eril hal ne bebdaha?

(9) Bda eril hal ne bebdanal?
(10) Béa eril hal ne bebdawan?

Bida eril hal ne bebdawdan?

{11) B4a eril hal ne bebdada?
(12) Béa eril wéedan ne dabe bebdathoth?
{13) Bda bebda omai?

Who did you work with?

When did you work?

Where did you work (at)?

How (in what manner) did you work?
Why did you work?

Why did you work?

Who did you work for?

Whose book did you read?

Who is afthe teacher?




Rules of
Laadan Grammar

Auxiliaries:
Present ril Distant Past erili
Past eril Distant Future arili
Future aril Hypothetical rilrili
Optative wil
Case Markers:
1. Subject g
2. Identifier i
3. Object -th
4. Source de
B. Goal -di, -dim
6. Beneficiary
-da voluntarily
-dda obligatorily, as by duty
-dad accidentally
-da by force, against X's will
T. Associate
-den neutral form
-dan with pleasure
B. Time -¥a
9. Place -ha, -sha
10. Manner -nal
1l Instrument -nan
12. Cause
-wan purpose; in order to
-waan reason; because of
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13. Possessive

-tha by reason of birth

-thi by reason of chance

-the for unknown or unackowledged reasons
-thu partitive (false possessive)

-tho other (purchase, gift, law, custom, etc.)

NOTE: Case Markers are attached to noun phrases; when no ambiguity is
possible, they are optional—for example, in "I speak Ldadan” no ambiguity
can occur because languages cannot "speak” persons; therefore, the object
marker of "Ldadan” may be used or not, as the speaker wishes.

Degree Markers:
1. to a trivial degree, slightly -hel
2. to a minor degree, rather -hil

3. to an ordinary degree -4
4. to an unusual degree, very -hal
5. to an extreme degree -hul

6. to an extraordinary degree -hdalish

NOTE: There is an additional set of these forms restricted entirely to negative
contexts, and another restricted to positive contexts. Since they would require
extensive discussion, they will not be listed here.

Duration Markers:
1. to start to Verh

2. to continue to Verb
3. to repeat

4. to finish, complete
5. to cease to Verb

558 5B

Embedding Markers:

There are three of these in Ldadan. To embed a sentential complement (like
English "I know that she left", where "that she left" is embedded), the suffix
"—hé" is used. To embed a relative clause (like English "I know the woman
who is tired”), the suffix "~hda" is used. To embed a question (like English "I
wonder whether/if she left"), the suffix "—hée" is used. The embedding
markers are attached to the last element in the embedded clause.
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Evidence Morphemes:

1. wa known to X because perceived by X, externally or internally
2. wi known to X because self-evident
3. we perceived by X in a dream
4. wéa assumed true by X because X trusts source
5. wad assumed false by X because X distrusts source; if evil intent is
also assumed, the form i1s "wadlh”
6. wo imagined or invented by X, hypothetical
7. w0 used to indicate that X states a total lack of knowledge as to the
validity of the matter
8.8 used when X makes no comment on validity, either because of
personal preference or because no comment is needed (as
in a series of sentences in connected discourse)
NOTE: These morphemes are the final word in a Ldadan sentence, and are

used to make clear the basis upon which the utterance is offered. If none is
used, and the context is not one in which the word would be redundant, the
speaker is making an overt statement of refusal to supply these forms; that is
allowed, but it cannot be easily overlooked. Note that these forms make direct
contradiction (like English "I'm cold..." followed by "Oh, you are not," as a

response) impossible,
Repetition Morphemes:
1. bada repeatedly, at random

2.badan  repeatedly, in a pattern over which humans have no control

3. brada repeatedly, in a pattern fixed arbitrarily by human beings

4. bradan repeatedly, in a pattern fixed by humans by analogy to some
phenomenon (such as the seasons)

5.bradd  repeatedly, in what appears to be a pattern but cannot be dem-
onstrated or proved to be one

Speech Act Morphemes:

Declarative Bii (usually optional)

Question  Bda

Command Bdé (very rare, except to small children

Request Béo (usual "command” form)

Promise Bé

Warning  Bée
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NOTE: These forms are the first word in a Lidadan sentence. There is a set of
suffixes which may be attached to them to further specify the speaker/writer's
intentions, as follows:

1. said neutrally ']
2. said in anger -d
3. said in pain -th
4. said in love -h
5. said in celebration -lan
-da
-?

6. said in jest

7. said in fear :
8. said in narrative -de
9. said in teaching di

State of Consciousness Morphemes:
(The root , "be in a state of..." is "hahod")

1. neutral a

2. ecstasgy -iyon
3. deliberately shut off to all feeling -ib

4. in a sort of shock, numb -thed
5. linked empathically with others -itha
6. in meditation 0

7. in hypnotic trance 50

8. in bewilderment/astonishment, positive -imi
9. in bewilderment/astonishment, negative -imilh

Noun Declensions:
For those nouns which, like "grief” or "anger" or "joy", have numerous forms,
there are two patterns.

First Declension (which always includes the affix "-na”):

for no reason -

for good reason(s) -
for foolish reason(s) -0
for bad reasonis) -1

despite negative circumstances -{(e)he

EXAMPLE: "joy" thina, thena, thona, thuna, thehena
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Second Declension (Most easily presented as a matrix):

-ara -ala -ama -ana -ina
REASON + + + + —
BLAME + + - - -
FUTILITY + - + - -

EXAMPLE: "anger” bara, bala, bama, bana, bina

"Bina” would be an anger for which no reason can be offered, for which
no blame can be attributed, but which is not futile anger because something
can be done about the matter.

Word Order:

For full details, sesa the Grammar [Lessons. However, the basic order of a
Léadan sentence iz as follows: Speech Act Morpheme, followed optionally by
an Auxiliary, followed by a Verb, followed by one or more Noun Phrases—
with Subject preceding Object—followed by an Evidence Morpheme. No
distinction is made between "verbs" and "adjectives” in Léadan.

Morphology:

This section does not provide all the regularly derived forms in the
language. (Again, see the Grammar Lessons.) However, we have tried to
present sufficiently numerous sxamples of regular processes or word
formation to allow the reader to predict many additional forms. For example,
sets like "dan” (language} with the prefix "e-" (science of) to form
"linguistics” and the agentive suffix "-d" to form "linguist” are found
throughout the Dictionary section. The negative prefix "ra-" will also be
obvious. We want to point out that Léadan does not permit any consonant
clusters, or any sequences of more than one vowel where neither vowel has a
tone marker; when combining morphemes would result in such a sequence,
the language inserts "h" to break up forbidden vowel sequences, and "e" to
break up forbidden consonant sequences. Thus "education” (from "om", "to
learn") is not "eom " but "ehom”.
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Miscellaneous
Additional

Information

Days of the Week, with English Equivalents:

Monday Heneshdal East Day

Tuesday Honesh4#al West Day

Wednesday Huneshdal North Day

Thursday Haneshdal South Day

Friday Rayileshdal Above Day

Saturday  Yileshsal Below Day

Sunday Hathameshdal Center Day

Months of the Year, with English Equivalents:
January Alel Seaweed Month
February  Aydanin Tree Month
March Ahesh (Grass Month

April Athil Vine Month

May Amahina  Flower Month
June Athesh Herb Month
July Ameda Vegetable Month
August Adaletham Berry Month
September Ahede Grain Month
October Avu Fruit Month
November Athon Seed Month

December Adol Root Month
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Set of "Love" Nouns:

aayda mysterious love, not yet known to be welcome or un-
welcome
dazh love for one sexually desired at one time, but not now
ab love for one liked but not
ad love for one respected but not liked
am love for one related by blood
ashon love for one not related by blood, but kin of the heart
aye love that is unwelcome and a burden
azh love for one sexually desired now
éeme love for one neither liked nor respected
cham love for that which is holy
sham love for the child of one's body, presupposing neither
liking nor respect nor their a
Numbers, Numerals:
1. nede 11. nedethab
2. shin 12. shinethab
3. bod 16. bathethab
4. bim 20. thabeshin
5. shan 21. thabeshin i nede
6. bath 30. thabebod
7.um 100, debe
8. nib 101. debe i nede
9. bu 1000, thob (one million is "rod”)
10. thab 1001. thob i nede {(one billion is "merod™)
Pronouns: gingular  Several Many
1. 1st person neutral le lezh len
beloved la lazh lan
honored | lizh bn
despised hele lhelezh lhelen
2. 2nd person neutral ne nezh nen
(and so on as above)
3. 3rd person neutral be bezh ben

{and =0 on as above)

NOTE: These are the base forms, to which the Case Markers are added. Thus

MK

"T" iz "le”, "me" is "leth", and so on.
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Sipgular  Several Many
Demonstratives  hi hizh hin
Indefinites: use the base form, plus "-ye-", plus Case Marker.
Reflexives: use the base form, plus "-véo-", plus Case Marker.
Interrogatives: use the base form, plus "-bda-", plus Case Marker.
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Birthsong

{to the tune of "House of the Rising Sun")

Liadan English

Thi with lometh nede neda A woman has only one song,

Bedi be lom wobameya— The song she leams at birth.

Woshana wolom, A sorrowing song,

Woshana wolom, A sorrowing song—

Meshulhe dian lometha Words don't fit her birthsong.
Morpheme-By-Morpheme Translation:

Thi with lometh mnede neda
HAVE WOMAN SONG-0BJ ONE  ONLY—

Bedi be lom wobameya—
LEARM SHE SONG BIRTH-AT (TIME)

Woshana wolom, woshana wolom
[REL-GRIEF  REL-S0NG REL-GRIEF  REL-SONG]

Meshulhe ddan lometha.
[PL-[HOT-HT] WORD SONG-0F-BY-BIRTH|
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The Lord's Prayer

Liadan

Biili,

Thul lenetha Na! olimeha.

Wil héeda zha Natha.

Wil noshdad sha Natha lenedi.

Wil shdo yoth Natha,

Doniha zhe olimeha;

Wil ban Na bal lenethoth lenedi

I wil baneban Na lud lenethoth lenedi
Zhe mebane len ludé lenethoth lenedi
I wil un ra Na lelneth erabal hedi

Izh wil béodan Na leneth ramfilade
Brdo sha, sha Natha

I hohathad, hohama Natha

English

Our Parant,

You are in heaven.

May Your Name be holy,

May Your Harmony come upon us.
May Your will come to pass
on Earth as in heaven.

May You give us our bread.
May You forgive us our debts
as we forgive our debtors.
And lead us not ito temptation
but deliver us from avil.

For Harmony, it is Yours,
Power, it is Yours,

I hohama, hohama Natha Glory, it is Yours,
Ril i aril i rlrili. Forevarmons.
Othe. Amen.
Morpheme-By-Morpheme Translation:
Biili
I SAY TO YOU, IN LOVE:

Thul lenetha
PARENT  WE(MANY-OF, BY BIRTH

(} Na olimeha
BE YOU HEAVEN-AT

Fhe form “na” is a second person pronoun meansing "beloved youw/thou"; the capital "N™
indicates reverence for the deity.
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Wil héeda =zha WNatha
LET-T-BE HOLY WAME  YOU-OF

Wil noshaad sha Matha lenedi
LEF-IT-BE ARANE HARMORY  YOU-OF LB (MARYETOD

Wil shoo voth MNatha,
LET-IT-BE ~ COME-TO-FASS WILL TOOF

doniha zhe olimeha;
EARTH-AT AS HEANEM-AT

Wil han Na hal lenethoth lenedi
LETT-EBE GVE YOU BREAD  WE(MANY-OF-DRJ  WE (MANY)TD

i wil baneban Na lud lenethoth lenedi
AND LET-IT-BE FORGIVE YOU DEBT  WE[MANY:-OF-ORJ  WE (MANY)-TO

zhe mebane len luda lenethoth lenedi
A5 PLFORGIE  WE(MANY) DEBTOR WE (MANY)-OF-DBJ WE (MANY)TD

ra Na leneth erahalhedi

i wil un
AMD LET-MT-BE LEAD HES YOU WE{MANYOB]  TEMPTATION-TO
izh wil boodan Na  leneth ramiilade
BUT LET-IT-BE RESCUE YOU  WE(MANY}ORI EVIL-FROM
Broo
BECAUSE

Sha, sha Matha
HARMONY  HARMOMY  YOU-OF

i hohathad, hohathad MNatha
AND POWER POWER YOUL-0F

i hohama, hohama Natha
AND GLORY BLORY YOU-0F

ril i aril irilrili
FOREVERMORE

Othe.
AMEN.
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